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PredloZena je disertacija primijenjeno-lingvistiðko istraZivanje iz podruðja znanosti o prevodenju koje óe se baviti
karakteristikama, indikatorima kvalitete i kriterijima vrednovanja simultanog prijevoda studenata konferencijskog
prevodenja, ðiji óe rezultati imati implikacije za teoriju i praksu usmenog prevodenja. Ovaj óe rad prikazati koje su
karakteristike simultanog prijevoda prevoditelja poðetnika na leksiðkoj, gramatiðkoj, semantiðkoj i fonolo5koj razini,
usporediti postojeée kriterije wednovanja kvalitete simultanog prijevoda koji su napravljeni na temelju vrednovanja
profesionalnih prevoditelja (Lambert 1994, Pöchhacker 2001, Kalina 2005, AIIC Training Committee 2006) kao ðto su
toðnost, jasnoóa i vjernost, a koji se oðituju u leksiðkom i semantiðkom izboru, brzini govora, prozodiji, i intonaciji;
objediniti postojeóe kiterije u cjelinu te ih primijeniti na prijevode studenata prevodenja. Cilj je rada: a) ufvrditi, opisati
i analizirati karakteristike simultanog prijevoda studenata prevodenja b) klasifìcirati pogreðke c) dobiti uvid u najðeSóe
pogre5ke na poðetku i kraju obuke i to temeljem usporedne analize na sinkronijskoj i dijakronijskoj razini d) definirati i
objediniti kriterije vrednovanja kvalitete prijevoda prevoditelja profesionalaca e) ispitati moguónosti i opravdanost
njihove primjene na studente prevoilenja f) izraditi parametre i preporuke za vrednovanje napretka u obuci. Utvrdit óe se
koji su profesionalni standardi i norme primjenjivi kao indikatori napretka prevoditelja poðetnika i mogu li se koristiti u
evaluaciji simultanog prijevoda poðetnika. Praóenjem indikatora kvalitete od poðetka do kraja procesa obuke utvrdit óe
se u kojoj mjeri obuka utjeðe na podizanje kvalitete govora simultanih prevoditelja i utjeðe li na sve pokazatelje u
jednakoj mjeri. Izdvojit óe se oni paramehi kvalitete koji su ujedno i dobri indikatori napretka u usvajanju vje5tina i
struðnosti sjedne, te dobri kriteriji vrednovanja prijevoda poðetnika s druge strane, te posebno izdvojiti oni koji
zahtijevaju dobro vodene i strukturirane vjeZbe,

U analizi óe se primijeniti spoznaje iz temeljnih lingvistiðkih disciplina: fonetike i fonologije, morfologije, semantike i
sintakse, kao i iz analize diskursa i kontrastivne analize. Posebna bi se pozornost posvetila analizi leksiðkih pogre5aka
(lahih prijatelja, leksiðkih praznina, kolokacija, pogreSaka uvjetovanih direktnim transferom, frazema), morfolo5kih i
sintaktiðkih pogre5aka (red rijeði u reðenici, morfolo5ke pogre5ke, pogre5ke u uporabi vremena, dopuna, i sl.) te
pogre5aka u produkciji govora (duZina stanki, ðujne stanke, brzina govora, prozodija, teðnost, izgovorne oma5ke,
oklijevanja, i sl.).

Korpus koji se koristi u ovom radu obuhvaóa snimke simultanog prevotlenja 19 studenata prevotlenja druge godine
diplomskoga studija prevodenja, snimljene u programu Cool Edit Pro 2, koristeói frekvencijski opseg od 96000,
jednokanalnu l6 bitnu rezoluciju, mik¡ofonom udaljenim 30ak cm od ispitanika. Analizirani korpus sastoji se od 76
simultanih prijevoda s engleskog na hrvatski jezik uprosjeðenog trajanja od 3,5 minute, sveukupnog hajanja snimki u
rasponu od 20 sati. Ikiterij odabira govora ukljuõivao je prvi i posljednji prijevod te dva nepripremljena govora tijekom
semestra kako bi se usporedilo moguóe poiavliivanie pogre5aka.
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Oðekivan znanstveni prinos temelji se na dobivanju konketnih spoznaja o karakteristikama prijevodnog diskursa i
kvaliteti simultanog prijevoda studenata prevodenja, za razlikv od normi i standarda zadanth za profesionalce, te
podruðjima na kojima se moZe ostvariti napredak u procesu obuke i usvajanja vje5tina. Rezultati óe biti od vaùnosti za
teoriju usmenog prevoclenja, bit óe doprinos analizi ove vrste specijaliziranog diskursa, no imat óe i svoju didaktiðku
primjenu, jer óe se dobiti spoznaje i preporuke o moguónostima pobolj5anja kvalitete obuke i konzistentnije evaluacije
simultanog prevodenja putem empirijski utvrtlenih kriterija i parametara pretoðenih u evaluacijske skale za vrednovanje
napretka u obuci. Ovako postavljeno istraZivanje do sada nije provedeno pa óe rezultati analize dati nove i relevantne
spoznaje o polaziSnim vrijednostima i karakteristikama simultanog prijevoda poðetnika, razviti kriterije vrednovanja i
indikatore napretka prevoditelja poðetnika, te dati preporuke i za teoriju i za praksu konferencijskog prevodenja.

Povjerenstvo predlaZe prihvaóanje predloZene teme doktorskog rada.

Mi5ljenje i prijedlog

Za izradu ovog istraZivanja odabrani su odgovarajuói suvremeni metodolo5ki posfupci: Snimanje ispitanika tijekom
jednog semestra nastave u uvjetima koji odgovaraju Zivotnim situacijama (studenti na obuci - simulacija sliðnih uvjeta
kao kod profesionalaca, u odvojenoj prostoriji sa slu5alicama i profesionalnom opremom za simultano prevodenje);

a) Obrada podataka u programu Cool Edit Pro 2;
b) analiza snimljenog korpusa na nekoliko razina: leksiðkoj, semantiðkoj i fonolo5koj;
c) lzradabaze podataka s pogreðkama;
d) Usporedna analiza podataka na sinkronijskoj i dijakronijskoj razini. Rad bi dakle, podrazumijevao analizu

svakog pojedinog studenta u 2 toðke (prvo i posljednje simultano prevoilenje), dok bi se, osim toga, posebno
analizirali nepripremljeni prijevodi, buduói da je kod njih oðekivana veóa uðestalost stanki i pogre5aka na svim
razinama, nego na onima gdje su se studenti imali prigode pripremiti;

e) Analiza i usporedba podataka s postojeóim kriterijima vrednovanja kvalitete;
Ð Prijedlog kriterija vrednovanja kvalitete prijevoda studenata-prevoditelja;
g) Izvodenje zakljuðaka i dono5enje preporuka na temelju rezultata istraZivanja.
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' Navcsti minimalno jedan rad iz podnröja teme doktorskog rada (disertacije)

Molimo Vas da ispunjeni Obrazac 2 po$aljete u elekhoniðkom i u tiskanom obliku - poþisano refereffu za doktorski studü u Urpdu za studenbka pitanja


